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Chapter 7

7 Chapter v ‘Always in Harmony- Toujours en ’;

: harmonig’?:1 Relationships between anglophone ang

francophone Townshippers.

I have already stated op a number of occasions that Townshippers, both past ang

present have enjoyed for the most part harmonioyg relationships between French-
5

. speakers and English-speakers This chapter therefore briefly identifies and

109dentify the arenas in whijch anglophones and francophones are kept apart.

:hrough identifying thege Segregated and integrated socia] Spaces, I wij]

“Monstrate the serious pitfalls of placeless nationalism, English and French

-'.I: . b fol_ TOWnshj . o . - th DTS I
r \ PPers Day, held at Samt-Fehx-de—KmEslef 167 Sereamm .,
b fndings I fingd tpe Slogar naiep-, CUe B e,
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7.7 Township Organisations

qunshippers Association

Ownslﬁppers Association (often referred to as Townshipp ers) was founded

979 and according to thejr Promotional leaflet s « dedicated to Creating,

PS in Engjigy However, unlike Alliance Quebec

g
“Ppers hag attempted tq avoid constitutional and legal ba
3

*8nd Frep . languages. Ingteaq

in Montreal,

ttles over the

Townshippers promotes co-operation and

“ding between French-speakers

and English-speakers and acknowledges

100 issye, that Townshippers of

o'

both languages face,

h‘": im\'ﬁ' : _.:..'- 50
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S Just tha in order to make Sure it fthe need] gets met in certajp
: Ometimes  thyt Mmeans basing it ip one language ang
ing the other at the Same time. That's what I plan op

‘q ll. - . - 3 -
ed 1o atteng meeting in Knowlton, organised by Townshippers which

Caking Communijtieg. The issues ek éhe SO people
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were related to what they saw as shortcomings in their community. The first

issue raised was that of the skate-park and basketball court, which were poorly

maintained. Other issues identified were the relationships between young people

and the police” and the need to travel to get anywhere (even the stake-park js

3km from the town centre). So, although the meeting took place in English,

French-speaking youth would also be able to enjoy the benefits of “any

improvements made.

~ However, the fact that the meeting was held in English also makes the

- Townshippers Association a Space of separation. Francophone youth were

X excluded from the meeting on two counts, Firstly, the young people who are

-r nable to speak English would not have been able to make a contribution if they

1 attended the meeting.

the group was recruited through a local anglophone high schoo] so
T 1f fiancophone children did speak good enough English to participate, they
e : fa ar less likely to have heard that the opportunity existed to make their views
I Therefore, although Townshippers has a strong discourse of being a
';' Organlsatxon it continues to exclude a majority of the population of the
rTOWnShtps through its functioning being in the English language.

1 Townshlppers 18 an organisation, which works principally through the
| bf English and promotes English language access to services, it
: ess focuses upon issues that affect both linguistic communities. Whilst

Saflon ommittee of the 2000 Townshippers Day (see Chapter 5) was

be p, 1
r PTObl:ni:m to a feeling that police were suspicious of young people rather than
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mostly francophone, by its English language nature, Townshippers is a space of

r : linguistic exclusion as much as it is a space of inclusion.

'-l -y 7.1.2 Bishop’s Centre.

' The Bishop’s Centre is a small building on Knowlton Road and is a ‘campus’ of
o the English language Bishop’s University in Lennoxville. The centre was the
_ personal vision of Louise Jamet, a fine art professor at Bishop’s who saw the

~ potential of Knowlton, with its well-educated and wealthy population as a good

place to develop adult education. She told me that well-educated retired people

~ want to do “more than Just play cards.’

“a The reason we have this here in Knowlton, is because this is a resort
town. All this area is a place for people who retire early and those
people are typically very well educated and they want to do
something more than just play cards. They want to do something
interesting when they retire and they would usually take one course
Per semester and a lot of them are interested in art. We have a lot of :
people who are doctors, nurses, teachers; you know a lot of : ¥
professionals come here. They want to do something that they find "
- relaxing, enjoyable. Our courses are the same as they are on campus,
Credited and everything, just because the place is different, the
4 environment is different people seem to like taking courses here and
again. [Louise Jamet].

_' gh the English language Bishop’s University administers the courses,

' Of the courses are taught bilingually. The centre has therefore become a

| here anglophones and francophones meet, sometimes for the first time.

K does. her whole class bilingually and among all the women® who
€ learning gpyfr and there 80% francophone and 20% anglophone,
. l‘:ufranCOPhO_ne community have a very different attitude to arts and
io"e and since she began I think she has attracted a lot more
éakaOne People to the courses and they’re actually learning to
i Tench, where they never had to before. Whereas before they

_ eluse to speak French in shop or something, now they’re on
- *ual leve o4

Students i i e women. The
Y Never hy In & class with francophone wom y

Ve sat next to a francophone women for 4 hours before,

- e

“*%10pen 1g Ten as welj.

y
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'! \ now they’re trying to chat so out of this kind of background. 1 think
e B she’s done that for about 10 years there’s people asking for French
. conversation classes [Anne].

2 I think my way of helping is the cause of unity in a way is that fact
= | that this place is bilingual [...]. Sometimes I have anglophones who
Lad

- don’t speak one word of French: sometimes it happens that they can
; just relax and try to speak the other’s language and usually it
happens. After a year or two of taking courses here [...] people from
- both linguistic groups become friends after a while, They make an
g effort they each make an effort to understand each other and for me
that is a great victory {Louise J amet]

-

- The Bishop’s Centre is being presented as a site where prejudices can be broken
down. Anglophones and francophones are coming together in a totally new

situation. For many people this is the first time they have actually had to engage
b4

- with people who speak the other language for any period of time. The Bishop’s

‘Centre has therefore added a new sphere of engagement between anglophones

ind francophones. Many older people in Knowlton are not bilingual, thus face a
€riain amount of difficulty when having to spend 4 hours with somebody who

5 10t speak their language. The appearance of this new sphere means that a

‘:ivocabulary needs to be learnt, Individuals learn to negotiate different

-

'..s‘ in different languages (Laponce 1987), but a new sphere does mean a
' Duage needs to he learnt, Students may posses the vocabulary to cope
: "" Iyday tasks as shopping (even if this vocabulary is unspoken), but new
3 * lead to the need to acquire new vocabulary.

S00D’s Centre has been lauded as the cultural heart of Knowlton. In setting
Centre, Loyjse Jamet has created a new site for the interaction of

1S and anglophones. Tt has been an important site for the breaking

E -, .
-_' Sinderstanding and has Jed many people to learn French and English

X % ?"guages‘
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down. Anglophones and francophones are coming together in a totally new
 situation. For many people this is the first time they have actually had to engage
~ ‘with people who speak the other language for any period of time. The Bishop’s
I'. entre has therefore added a new sphere of engagement between anglophones
d francophones. Many older people in Knowlton are not bilingual, thus face a
\'n amount of difficulty when having to spend 4 hours with somebody who
.:“' ot speak their language. The appearance of this new sphere means that a

'Tv.ocabulary needs to be learnt. Individuals learn to negotiate different

Xt 1n different languages (Laponce 1987), but a new sphere does mean a

A

.' guage needs to be learnt. Students may posses the vocabulary to cope

E¥eryday tasks as shopping (even if this vocabulary is unspoken), but new

MNisilead to the need to acquire new vocabulary.

]
5

*$10p’s Centre has been lauded as the cultural heart of Knowlton. In setting

C S F A : .
- Sftre, Louise Jamet has created a new site for the interaction of

nes and anglophones. Tt has been an important site for the breaking

- SUnderstanding and has led many people to learn French and English
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7.2 National festivals.

Another example of anglophones and francophones coming together is in the
celebration of Canada Day (1™ July) and St Jean-Baptiste (24" June). As
‘historical texts’ they represent a source of division but in Lac Brome these

events are reappropriated to become symbols of community unity instead. Ag

- the mayor of Lac Brome told me,

i Anytime there’s a major fundraiser, anytime you are trying to do
t something, like Canada day you’ll be bringing the anglophones and

francophones together {...] so you see people coming together on
most issues now. I mean they’re going to have a St Jean Baptsite
celebration over here in Foster and I'm willing to bet that 50% of
those will be anglophones and St Jean Baptiste is known as a

francophone thing you know s0, generally speaking it is 2 fairly good
marriage [Stanley Neil].

Emma, said the same about her community

And the parties that are on Christmas Eve and stuff iike that. 1 love 1'
that mingling, its so great, it’s awesome how do you parades for

Canada Day and have a parade for St Jean Baptiste everybody’s just

looking for a good time 5o parties are what gets people together.

(-]

- More festivals and parties and everybody would be in a much better

13U8ht up with politics, its not really the politics, its what’s going on

at home and in the community [Emma.

local contexts even the most poignant symbols of conflicting

3 Of religious communion and national day celebrations do not possess
“UNEs in themselves which are free from local context. Even these

= S¥mbols of Quebec ang Canadian nationalism can take up very

g 1 : i {
~ Teading of hewspapers, history books and other ‘big-picture’

i
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representations of nationalism. These events clearly do not mean the same thing

to all people and all communities. On the contrary the joint organisation of such

celebrations demonstrates a desire to appropriate even the most unlikely symbols

for the cause of unity within the community. This Te-appropration does not lead

to the death of nationalisms; rather nationalism is shaped and reshaped by local

actjvity (see Smith 1990). Moreover, joining together in these ways does not

necessarily result in a denial of difference; it can often becomie an active

celebration of difference. There is nothing intrinsically unique to Quebec or the

Townships about celebrating difference or joining in the customs of ‘others’.

7.3 Theatre Lac Brome.

Theatre in Knowlton has a long heritage as is testified by their web site.

~ Professional theatre and Lac
~ dating back to the 1930s wh
founders Madge and Filmore
became Brae Manor Theatre,

Brome have long been synonymous,
en Montreal Repertory Company co-
Sadler established in Knowlton what
one of Canada's finest summer stock

Ough more and more bilinguals have come along to the theatre over the past

3 'S, the theatre has remained an English space. The theatre has begun to
h}’s by Quebec playwrights translated into English as well ag Some

! languaoe plays, but there has been very limited interest in the theatre

‘aNMCophoneg.
Th,

S thig cultural eleme

Ere,l nt which is strictly English you know.
"°T€’S 1o French group that uses the theatre and yet we found that
OUgh over the past 10 years more and more bilingual people come
3 the director hag chosen Quebec playwrights who have been
Slated jng,

: 10 English and that’s an interesting angle from the
8Ual poing of view [Margaret].
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The translation of Quebec plays into English may fepresent a gesture of respect
of French-Canadian playwrights, but it still does not help thase who are unable to
understand English. Margaret went on to suggest that the theatre has difficulty in

promoting ijtself to French-speakers, notably through a lack of access to
publicity.
I'think he’s had a couple of French productions but nobody went you

know, he didn’t have the access to that publicity machine you know.

You didn’t have the visibility in the French . they just don’t know
there is a theatre there, [Margaret)

The situation regarding the theatre demonstrates that it is necessary to have more

- than a simply willingness to stage French language plays in order to bring

- francophones into the theatre. Margaret puts forth the idea that the director does

Es indeed have visibility through the bilingual 7 empo newsletter. However,

€1e IS more to publicity than the ability to advertise; there alsg seems to be an

ie of the hon-presence of the theatre as part of the francophone consciousness

LIE

tommunity, Margaret maintaing that efforts have been made to bring

ophones into the theatre but thus far this is proving difficult,

Herence to the Bishop’s Centre, Anne contended that francophones have 3
41 (ie more positive) view of arts and culture to the anglophones. It is
0re SUIprising that the theatre should appear to be such a strongly English

ft follows that there is much more to creating spaces of engagement

" nglophoneg and francophones than intent alone. T have been unable to

fe 1 .
; fe loca) Pereeption of the theatre amongst local people. There may be

M indiy; .. ! :
o - dividug) Personalities within the 8roup, or a perception of the elitism
it
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g  EXist for the older Women, the women whq have leisure, 1
SUESs s the WI and the

churches, just by thejr historic nature
~ fOtestant church. [has] aj you don’t

70
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“4.2 Unity

Emma presented a different perception of religion in her community. The
emergence of ecumenical practice fepresents an import shift in the centra
symbols of Quebec’s history. Tt is evident from Ross’ work that it was as much

Catholicism as the French language which caused hostility from English-

Canadians in the Eastern '_I‘own_ships. The building of a Catholic Church in any

Y e = et

- given community was seen as showing that the French were ‘here to stay’ (Ross

1943), Only one of my respondents really discussed religion in any detail, but

Emma’s description of a recent Good Friday celebration demonstrates how

b churches in the community were involved, but it demonstrates in a small way

W English and French have come together on an issue that was once g cause of

vision between English-speakers and French-speakers.

- We do an ecumenical se

there is the idea that English and

o being bought together, which is significant in terms of community

and Perhaps more signiﬁcantly, there is a shift from religion a5

v fonn of uniy. Whust ecumenicalism hn- 1.
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increasingly common throughout the western world, the situation in Quebec
represents a challenge to a once important symbol of French-Canadian ang

Quebec nationalism Here, even if only for one day, a division which once was

are the ultimate

emoria] Places or Jieux de mémoire for a locality. As Edna noted, the TOWnship

¢ eries bear testimony to former English domination English names are

ily cast into stone. All the signs on the shop fronts and the road signs may

rench today, but the cemeteries mark in the landscape the truth of an

is Quebec,

0me hag tyyg Cemeteries next door to one another. One is Catholjc and one
“Stant. In the older Protestant cemetery, a vast majority of the gravestones
“elish inscriptions and names. In the newer Catholic cemetery most of the
: nes havye French Inscriptions and names. This division in Lac Brome,

: here iy, the south of the Townships is more prominent than other places

279

/b
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© Townships. There was not the widespread settlement of Irish Catholics
md Brome Lake as there was in the more northermn Townships (see Kesteman
111998, 247),
ithough this division is a reflection of past religious allegiances, declining
hurch attendance in both types of church over the past thirty do not have
appeared to influence burial practices. Death is an experience that unites people
of all languages. However, their language had defined the places in which they

are remembered.

]
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other language group as a source of both fascination and conflict for herself and

her peers. English boys considered the French boys to be on their territory.
Linguistic difference appears to have set the ground rules for interaction between

young people. However, the English boys, feeling these rules had been violated

responded in kind.

So it was so funny like and it was I look back on it, because all sitting
there one night and a whole bunch of the English guys would be near,
some of them were in our grade some of them were older, they
walking down the middle of our street; it was ooh there’s going to be
a rumble so, because they were kind of like territorial: French guys
hanging out with all these English girls, what going on with all this
‘nah nah nah’ and all this. It was just funny because they would go
back and forth and the French girls would hang around this the
English guys, we would be like ‘What are they doing? " But it was
funny and then somebody would have a huge party and everybody
would hang out together so, I don’t know its so, so and I love, T love
being so close to another culture. [Emma)

'n the end the transgression was not considered sericus even though Emma
-scribes the English boys as ‘territorial’. The bilingual community in which
‘mma grew up presented a setting in which language created boundaries and in
: these boundaries were transgressed. Teenage life therefore was concerned

0 the transgression of linguistic boundaries as well as other boundaries,

un, like Canada Day and St Jean Baptiste day, teenage parties bought

N ned. HOWGVBI, Emma’s story shows that the mixing of French and

~ Y°Ung people can occur in very informal settings rather than through

Std and defineg spaces.

e
e e e

U/‘“.
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touncillors kney, ©nough aboyt the Tesidenty

at a Meeting to know for Sure if they
~ haveap Interest or not.
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being francophone Spaces.

In Knowlton Specificaily local

Ethough in today’s county of Brome

“Missisquoj only 25% of beople are firg.
_La‘ge“Engﬁsh-speakers.
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- OfIife and subjects in which he woyld find it very diff

cult to negotiate jp, French.
7.8 The referendum
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¥ “Anglo-Québécois’ (1 992). He claims that the organisations criticised by Legault

_I arc concerned with promoting the English language, whereas Organisations like

;.r' the Townshippers Association are concerned with the English community
i (Caldwell 1992, 209). This distinction seems to be played out in the referendum
3 discourse too.

* Secondly, Phil views ‘the country’ as something serious to be arguing about. He

TH-_ places this in contrast with zoning laws and sports affiliation. This is a strong

argument in favour of Billig’s (1995) banal nationalism as Phjl does not

challenge his own supposition that the country is an important thing to be

arguing about. Phil is othering the city in this contrast. The ‘stlent” arguments of

- the Townships are as presumably as much arguments about ‘the country’
f

'_-'(Canada/ Quebec) as the arguments in the

city. The hostility and territorial
‘manifestation of the debate in the city means that the city residents are arguing

_out a ‘big question’. This im

plies that the city’s residents are arguing about a

_erent question to those in Phil’s community, who remain silent. If the

Estion is such a ‘big question’, then Why is it a problem that people are so

SSionate ghout jt? He is suggesting that in his community, the country is too

POTant a question to have strong arguments about.

ith the disassociation of conflict from the local community, it follows therefore

‘ Wasa disassociation between local ‘nationalists’ and other ‘nationalists’.
~ There are people here that still Support the Parti Québécois, the

S€paratist Party [...] French nationalists in this community tend to be
= 35 aggressive than other nationalists [Phil]

 ac 1 ] ! i . |
knowledges that there are ‘nationalists’ [separatists] in his community, but
b/

e ot 1 . H i ‘ - .
= Nationa; S8’ are somehow different from other nationalists’. The
,lon Temaing that the °

: problem’ was not with separatists they knew and
PDF compr
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. The
concept of local democracy and Jocal identity appears to be well engraved into

the identities of residents

In chapter 5 I outlined the mythology of Knowlton being a ‘New England’ town

“fomont Development Corporation (1994). Moreover, strong local identities are

acilitated by a strongly decentralised Canadian state (Fairfield 2000, 99). 1

*Pand on these pointg further in the next chapter.

Ig 3 - . . .
el ndum Created a new context in which residents were abje to take into

the "y : s p :
Views of the ‘other side’. Residents were able to review and

“CT their i .- _ - o o . ..
I identities not only in light of their neighbour’s identities, but alsq

=
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school became 5 victim of bullying

I'think the fighting hys dried yp. My son who went there at the time
of the referendum, he starteg school ang they were Spitting at him, and
they did have fights, | don’t think they had Weapons byt they didg
Certainly shed blood, Histon'cally this had always beep happem'ng s0
its Potentially, that’s where You can really see the division because
the kids do ot mingije, they totally do poy mingle dg not haye
activities together [Anne]

Ving Ted Aupe and her husbang seek an exempting o, B e Dy gpaig 0 1o ap

ol g

o SR L ke

e
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The incident Emma descripeg Tepresents another situation which centres on 3

conflictual encoynter with 3 young person

I'was on a bus ope day and we]] T Was so mad | almogt got into a fight
and I could prabably kicked her butt byt 1 didn't ((Iaughs)). I was
Itti it and Bill apg our friend David were speaking in

she may have difficulty with the language i doesn't mear, that they

_he teenager’s discourse represents a popular caricatyre of the referendum’s

'::sues. In many Tespects it was ap unfiltered relaying of the Quebec

SWEMment’s unga;q beliefs. If Quebec is ‘French first in its language ang
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It appears that the schoolgirl had not thought of the possibility ‘that somebody
who disagreed with her might have understood what she was saying This i an
example of an individyal using language as g framework of analysis. It appears
that either she supposed only her friends were listening to her or thai anybody

who did understand her woyld agree with her. Cullingford (2000, _’216) contends
that,

.-prejudice against others is formulated into single categories. . the sense

of self is far more complicated to start with, and only gradually becomeg

simplified into prejudice.” In other words the development of sych prejudice is a

- €xtreme opinions about Quebec politics. It was the teenagers who told me the
lokes and who appeared to be most socially alienated from their francophone

“Ounterparts despite most of them being ‘bilingual’ and in oge case attending a

_nch school.

EVOT, a nine-year-oid participant was not yet at this stage in hig analysis of the

“luation. He moved to Richmond from Toronto, where ‘hundreds of languages
SPoken’ As pe knew there were only two languages spoken in hjg new town,
“Wed. his ey situation as being quite simple in comparison. It seemed that )

0T wag ot Yet at the stage where he could go beyond seeing that there were

.I"" 3 R
- eNces ip 1, languages. He wag unable to comprehend the wider context of

" 4Dboyt langyuage different in his community. “The association of some with

: .l iy to SPeak a different language, or a habit of dress or a style of talking

73R
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ed to ag ‘biculturalism’, It is evident that as 5 young adult she had beey

Ugh 2 period of non-tolerance and non-engagement with anglophones. Living

Knowlton was In a way, a nostalgic return to her childhood. 1

- Thars how I learnt to speak English. When I was a child I always
~'ound thyy | always liked English kids. T wag used to playing with
M, for me Was not difficult. T went tq 5 bilingual private schoo]

Ontreal and so agamn [ was exposed to a lot of anglophones, Later 3
o Fooc2Me Very French [...]for a part of my life I was living only _t-.‘ﬂ
- D Freney, and when | started working T did study translation tog, 3
' ;lh?" I Sta}'ted working at [----1 T felt that T had to practice my ;‘;i
I'riotg ;S again ag I had troyble expressing myself in English as I had
"'Vatchl:o 2 English for 4 number of years. I starteg reading and
Uty n English and T gtj]] do that. I consider myself to be -

- 4. One of the things that attracted me here yops «, T
ause thig ;.o . oo Y sauch ke that so T found an area which i«
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designations are crude; as the boundaries of inclusion and exclusion are rarely
straightforward. For example the Townshippers Association is exclusionary of

francophones inasmuch as it operates through the medium of English, but many

of the issues it address seek to benefit the whole community- anglophones and

| francophones alike. The fact that the Town Hall administration is mostly

francophone does not mean that anglophones are unable or unwilling to make use

1

|

b

ll of the services offered.

t The forming of new Spaces such as the Bishop’s Centre in Knowiton,

demonstrate that anglophones and francophones can come together for the first

time, even if they have felt Very separate in previous occasions. Iike Gmelch
- (1980) and other writers before her, I have found that both anglophone and

- francophone residents get on to together well. In this Process of coming together

- bilinguals are able to occupy privileged positions, but none of my more

- Unilingual respondents seemed to feel that bilinguals were abusing their
“Privileged’ position, !
two-language nature of Township communities is seen as something to be

'r' sbrated, rather than a5 a source of division. The multicultural character of the
InShlps has long been celebrated and become something which has become
veninto the social fabric of the Townships. This is a weaving which has taken
OV a century and a half and it is not the outcome of a new attempt to
Ote bnderstanding

chapter shows that the coming together and separation of anglophone and

' _ph°"e Spheres in the Townshlps 1$ a matter that is related to local context,

: than g5 ational texts’, National historical events such as Canada Day and

a1
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